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Dear Pianists,

In this volume you will find a simple piano arrange-
ment of one of the greatest works in musical his-
tory, the popular comic opera The Magic Flute by 
Wolfgang Amadeus Mozart (1756–1791). In 1789 
Emanuel Schikaneder took over the running of the 
Freihaustheater auf der Wieden, a small theatre on 
the outskirts of Vienna. A year later Mozart started 
work on The Magic Flute, with Schikaneder writ-
ing the libretto. The opera was given its first per-
formance in the Freihaustheater on 30 September 
1791, with Mozart conducting from the piano and 
Schikaneder taking the role of the bird-catcher Pa-
pageno.

The music in this opera ranges from the folk-style 
simplicity of Papageno’s song to the virtuoso range 
of the bravura piece sung by the Queen of the Night.
Now step into the fairytale realm of the Queen of 
the Night and Sarastro, the wise and virtuous rul-
er; accompany the devoted Tamino and Pamina on 
their way, until after many trials at last they are re-
ceived into the brotherhood of the enlightened.

With best wishes,
Hans-Günter Heumann

Liebe Klavierspielerin,  
lieber Klavierspieler,

in diesem Band wird die beliebte Oper (Singspiel) 
Die Zauberflöte von Wolfgang Amadeus Mozart 
(1756–1791) in leichter Bearbeitung für Klavier 
vorgestellt, wohl eines der großartigsten Werke 
der Musikgeschichte überhaupt. 1789 übernahm 
Emanuel Schikaneder, der Librettist (Textdich-
ter) dieser Oper, das Freihaustheater auf der Wie-
den, eine typische Wiener Vorstadtbühne. Schon 
ein Jahr später begannen er und Mozart mit den 
Entwürfen zur Zauberflöte, die dann am 30. Sep-
tember 1791 in diesem Theater uraufgeführt wur-
de. Bei der Uraufführung dirigierte Mozart am  
Flügel und Schikaneder schlüpfte in die Rolle des 
Vogelfängers Papageno. 

Die musikalische Bandbreite dieser Oper erstreckt 
sich vom schlichten, fast volksliedhaften Lied des 
Papageno bis zum virtuosen, tiefsinnigen Bravour-
stück der Königin der Nacht. Aber nun tretet ein in 
eine Märchenzeit, ins Reich der Königin der Nacht 
und des weisen, tugendhaften Herrschers Sarastro 
und begleitet die zwei sich innig Liebenden, Tamino 
und Pamina, bis sie schlussendlich nach allen Prü-
fungen in den Bund der Geweihten aufgenommen 
werden.

Euer
Hans-Günter Heumann
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